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Проблема изучения языка малочисленных народов наиболее актуальна в наши дни. Целью нашей работы является изучение диалектизмов, репрезентирующих концепт УДАЧА в якутском языке.

Концепт ТАБЫЛЛЫЫ 'УДАЧА' в якутском литературном языке вербализуются лексемами: табыллыы, байанай, сорсун, дьолуо, дьаралык, өрөгөй, талаан, сарбаһын, туона, соргу/саргы, саргы дьайаан, баарт, күннээ, түөрэх, уруй-туску. К данным лексемам можно добавить лексемы из диалектов якутского языка: силпэн, сиҥкэн, биилкэ, илиэһэй, һэмэкээччи, тыалаах, унньуктаах, эһэкээннээ, талааннаах. Надо сказать, что все найденные диалектизмы концепта УДАЧА связаны с охотой и рыбалкой, что отражает сферу деятельности якутского народа.
В якутском языке базовой лексемой, представляющей концепт УДАЧА на охоте является Байанай – дух-хозяин природы, покровитель охотников. Удача на охоте может быть дана богами, иччи, духами. Про удачливого охотника в якутском народе говорят Байанайдаах булчут (букв. охотник, у которого Байанай), Байанайа бэристэ 'с ним поделился Байанай', Байанайа мичик гыммыт 'ему Байанай подмигнул'. Байанай представляется якутам как веселый и обросший старик в шапке с ушками филина. По верованиям якутов, от его благосклонности зависит охотничья удача, и охотники угощали, задабривали духа леса и тайги: немного табака и отломленных оладий со сливочным маслом («арыылаах алаадьы») бросают в огонь с просьбой даровать богатую добычу. В диалектах якутского языка замечен устаревший глагол эһэкээннээ – «байанайтан көрдөһөн кыыр, байанай тардыс 'совершать камлание духу, подателю охотничьей добычи'» [ДСЯС: 252]. Глагол образовался от слова Эһэкээн 'дедушка' которым якуты ласково, уважительно называют дух огня (от эһэ 'дед' + уменьш.ласк.афф -кээн).
Об удачливом охотнике, имеющем покровителя-баяная в олекмо-вилюйской зоне говорят тыалаах, тыалаах киһи (букв. с лесом, тайгой) [ДСЯС: 197]. Охотники просили у божества не только удачливость, но и придать им сил, что отображается в лексеме унньуктаах (в северо-восточная зона) [Там же: 203]. Данное слово имеет монгольское происхождение: UNJI – халх. унж-, бур. унжа-, калм. унж- 'свисать, висеть, болтаться, быть отвислым'. UNJIγAR – халх. унжгар, бур. унжагар 'долговязый'; UNJIRА – халх. унжир-, бур. унжар- 'растягиваться, долго длиться'; UNJIγҮI – халх. унжий-, калм. унжи-, бур. унжы 'тянуться, растягиваться (о колонне, караване)' [ЭСМЯ: 199]. Такое же значение находим в словаре Пекарского: Унjуктāх кiсi (ат) 'человек (конь) с длительной, не ослабевающей силой. Унjук ыjā 'вешать что-либо в качестве прибытка' (наряду с дäбдäргä) (Пек.), дäбдäргä, дäбдiргä = дälбäргä – 'жертва, бросаемая или вешаемая (напр., перед неводьбою) для умилостивления духа данного места'; ӱӧсä алларā бīс ӯсугар дäбдiргä быраҕыам 'брошу жертву верхним и нижним родам (духов)' (Пек.).
Также выявлены заимствования из тунгусо-маньчжурских языков:

сиҥкэн (от эвенкийского сингкэ̄н) – 1. удача на охоте; 2. дух-хозяин охоты ничьей территории [ДСЯС: 161]; негидальский сиңкэ̄н – 1. дух-покровитель охоты, дух-хозяин тайги; 2) талисман (охотничий, приносящий удачу); орочский сиңкэ(н-) дух-хозяин зверей; ульчский су(н-) ⁓ сэ̄(н-), суңкэ(н-) – талисман, амулет; сэнчу с талисманом, с амулетом; сэ̄нчу- носить талисман (на шее); орочский суккэ(н-) талисман (охотничий); нанайский сӯ талисман, амулет [ССТМЯ: 91];
сilпӓн – удача в промысле=сiҥкӓн; балык сilпӓнӓ 'удача в рыбном промысле', сilпӓннǟх [от сilпӓн + lǟх] 'удачливый в промысле' (Пек.);
һэмэкээччи (устар.) (от эвенкийского хэмэкэ̄н 'изображение человека – идол') [ДСЯС: 178] – амулет (вилюйский говор): булчуттар үҥэр эмэгэттэрэ 'деревянный идол, которому поклоняются охотники, прося помощи от духа, покровительствующего охотникам-звероловам)'; һэмэкэччилээхтэр эбит тоҥустар 'тунгусы, оказывается, имеют своего идола'. Возможно, это связано с тем, что якуты, зная, что эвенки славились охотниками, старались перенимать у них культуру.
В диалектах якутского языка встречаются лексемы, связанные с особыми гаданиями на удачу в охоте: сиҥкэн суола – кэриэрдиллибит кыыл холун хаптаҕайыгар бултуйуоҕу билгэлиир хайа барыылар 'трещины на жжёной лопатке, предвещающие удачный промысел'» [ДСЯС: 161]; сиҥкэн – кыыл таба холун хаптаҕайынан бултуйууну билгэлээһиҥҥэ кыыл таба аата 'название диких оленей при гадании о промысле по лопатке дикого оленя'; биилкэ / миилкэ – төһө бултуйуоҕу, киһи иннигэр туох күүтэрин билгэлээн, сыалыһар сиһин тоноҕоһун уҥуоҕунан сэрэбэй кэбиһии, билгэ 'особый способ гадания об исходе промысла или судьбе человека по костям позвоночника налима' [Там же: 50].

В северо-восточной зоне якутского языка (Средне-Колымский улус) находим лексему илиэһэй – “тыа булдун араҥаччылааччы, Байанай” [ДСЯЯ: 106], заимствованную из русского языка (леший). Здесь илиэһэй 'леший' выступает не как злой дух, а как покровитель охоты, как Байанай.
Таким образом, все диалектные слова, репрезентирующие концепт УДАЧА, связаны с традиционным охотничьим промыслом и рыбалкой. Встречаются особенно в Средней Колыме, Верхней Колыме (северо-восточная зона якутского языка), где якуты жили за счет промыслового хозяйства. Найдены заимствования из тунгусо-маньчжурских языков, а также из русского языка.
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